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TERMES DE REFERENCE

INTERPRETARIAT


PREAMBULE
La Fédération Handicap International (Humanity & Inclusion - Handicap International – [HI]) est une organisation œuvrant aux côtés des personnes handicapées et des populations vulnérables, elle agit et témoigne pour répondre à leurs besoins essentiels, pour améliorer leurs conditions de vie et promouvoir le respect de leur dignité et de leurs droits fondamentaux.
HI intervient dans des contextes de pauvreté, d’exclusion, de conflits ou de catastrophes naturelles. Ses secteurs d’activité sont nombreux : réadaptation, déminage et prévention des accidents, accessibilité, gestion des camps de réfugiés, insertion économique et sociale, santé/prévention, développement local, préparation aux catastrophes et réduction des risques, réhabilitation et plaidoyer. 
Pour ce faire, HI travaille avec plus de 2300 partenaires locaux, nationaux et internationaux.

1. OBJET DU MARCHE
[bookmark: _Int_Qz5K968o]HI intervient dans près de 60 pays et dans des langues officielles et de travail différentes. Ainsi, afin de répondre au mieux aux besoins de nos programmes dans le monde, HI souhaite signer un accord-cadre avec une agence de traduction professionnelle internationale pouvant assurer les besoins spécifiques de nos programmes de traduction et d’interprétariat notamment en français, anglais, espagnol, arabe, allemand, portugais et autres.




2. OBJECTIFS ET ATTENDUS
Objectifs

L’interprète devra s’engager à fournir une prestation comme suit : 

· Interprétariat simultané, chuchotage et consécutif de manière fluide   
· Préparation de la terminologie technique, glossaire,
· Maitrise des outils pour des interprétariats en ligne (ZOOM, TEAMS)
.
Résultats attendus

· Excellente connaissance de la langue étrangère à interpréter
· Maîtrise parfaite de sa langue maternelle
· Terminologie en conformité avec le lexique de HI et/ou du domaine, homogénéité de l’ensemble de la traduction 
· Confidentialité


3. DUREE DU CONTRAT

Le contrat cadre sera signé pour une période initiale de trois (3) ans et pourra être renouvelé par avenant pour une durée d’un (1) an deux fois.

4. PROFIL DE L’INTERPRETE 

· Être discipliné : ne pas laisser ses opinions personnelles intervenir dans l'interprétation
· L’interprète doit absolument bien connaître les cultures des deux langues qu'il interprète
· Excellentes capacités de concentration
· Compétences en communication
· Culture générale solide
· Une expérience de travail avec des ONG humanitaires et dans le handicap serait appréciée.









5. COMPOSITION DES OFFRES

Les offres doivent être en français et inclure les éléments suivants :

· Dossier de participation daté et signé
· Un formulaire vierge de candidature 
· Acceptation des règles de contractualisation HI 
· Déclaration d’absence de conflits d’intérêts 
· Cahier des Charges ou Termes de Référence 
· Expérience dans les domaines susmentionnés, liste des 	principaux travaux notamment en lien avec les secteurs d’activité concernés et travail 	avec des ONG
· Les références
· Une attestation de régularité fiscale
· Une proposition technique mettant en avant la méthodologie de travail à distance avec les demandeurs (réception des documents, proposition de devis et de délais d’exécution…)
· Une proposition financière, élaborée sur la base d’une tarification par journée et demi-journée, exprimée en Euros HT et TTC. 



Dépôt des offres :
Il convient de se référer au dossier de participation pour les modalités de dépôt des offres.
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